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BG  ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА СТРАХОТНИЯ ВИ ИЗБОР. ПРИ 
ЗАКУПУВАНЕ НА ПРОДУКТ ОТ HECHT.
Поради постоянното развитие и необходимостта от адаптиране към най-
новите изисквания както на директивите и стандартите на ЕС, така и на 
националните стандарти, могат да бъдат направени технически и дизайнерски 
промени в продуктите. Снимките и чертежите в това ръководство са само за 
илюстративни цели. (Може да се използват снимки на друг продукт за 
обяснение на функция.)
Не могат да се правят претенции или оплаквания, свързани с това 
ръководство (особено свързани с възможни отклонения от данните, посочени 
в него), ако продуктът отговаря на условията на всички сертификати и 
декларации и осигурява функцията, както е посочено и описано в 
ръководството и ако употребата на продукта отговаря на предназначението 
към момента на покупката.
Целта на това ръководство е преди всичко да запознае оператора с 
принципите на работа с продукта, с неговия монтаж/монтиране, с правилата 
за безопасност по време на употреба, поддръжка, съхранение и транспорт. 
Ръководството, което е неразделна част от продукта, трябва да се съхранява на 
сигурно място, за да може да се намери необходимата информация в бъдеще. 
При предаване на продукта на друго лице е необходимо да се предаде и 
ръководството. Ако се съмнявате, свържете се с вносителя или магазина, 
откъдето е закупен продуктът.

d WIR GRATULIEREN IHNEN ZU DIESER HERVORRAGENDEN 
WAHL. ZUM KAUF EINES QUALITATIVEN, TECHNISCH 

HOCHENTWICKELTEN PRODUKTS. EINEM PRODUKT 
DER MARKE HECHT. 
In Anbetracht der ständigen Weiterentwicklung und der Notwendigkeit der 
Anpassung an die neuesten Anforderungen der Richtlinien und Normen der EU 
und die nationalen Normen können an den Produkten technische Änderungen 
und Designänderungen vorgenommen werden. Fotos und Zeichnungen 
in dieser Anleitung können nur illustrativen Charakter haben. (Zur Erläuterung 
der betreffenden Funktion können Abbildungen eines anderen Produkts 
verwendet worden sein.)
Es können keine Ansprüche und Reklamationen geltend gemacht werden, 
die mit dieser Anleitung zusammenhängen (insbesondere wenn diese 
mit möglichen Abweichungen von in dieser Anleitung angeführten Angaben 
zusammenhängen), wenn das Produkt die Bedingungen sämtlicher 
Zertifizierungen und Erklärungen erfüllt und die Funktionen so gewährt, 
wie in der Anleitung angegeben und beschrieben, und wenn die Benutzung 
des Produkts dem beim Kauf beabsichtigten Zweck entspricht. 
Diese Anleitung hat den Zweck, vor allem den Bediener mit den Grundsätzen 
des Umgangs mit dem Produkt, mit dessen Montage / Zusammenbau, 
mit den Sicherheitsregeln bei der Benutzung, der Wartung, der Lagerung 
und dem Transport vertraut zu machen. Die Anleitung, die ein untrennbarer 
Bestandteil des Produkts ist, muss gut aufbewahrt werden, damit es möglich 
ist in der Zukunft benötigte Informationen nachzuschlagen. Bei der Übergabe 
des Produkts an eine andere Person muss auch diese Gebrauchsanleitung 
übergeben werden.
Kontaktieren Sie im Falle von Unklarheiten die nächste HECHT-Verkaufsstelle 
– den Gartenspezialisten – oder wenden Sie sich an die Verkaufsstelle, 
in der das Produkt gekauft wurde.

b BLAHOPŘEJEME VÁM KE SKVĚLÉ VOLBĚ. K NÁKUPU

KVALITNÍHO, TECHNICKY VYSPĚLÉHO VÝROBKU. 
VÝROBKU ZNAČKY HECHT.
Vzhledem ke stálému vývoji a k nutnosti přizpůsobování se nejnovějším 
požadavkům směrnic a norem EU i norem národních mohou být na výrobcích 
prováděny technické a designové změny. Fotografie a nákresy v tomto návodu 
mohou být pouze ilustrativního charakteru. (K vysvětlení dané funkce mohou 
být použity obrázky jiného výrobku.)
Nelze uplatňovat jakékoli nároky a reklamace související s tímto návodem 
(zejména pak související s možnými odchylkami od údajů v něm uvedených), 
pokud výrobek splňuje podmínky veškerých certifikací a prohlášení a poskytuje 
funkci tak, jak je uvedeno a popsáno v návodu, a pokud použití výrobku 
odpovídá zamýšlenému účelu při koupi. 
Tento návod má za účel především seznámit obsluhu se zásadami zacházení s 
výrobkem, s jeho montáží/sestavením, s bezpečnostními pravidly při používání, 
údržbě, skladování a přepravě. Návod, který je nedílnou součástí výrobku, je 
nutné dobře uschovat, aby bylo možné v budoucnu dohledat potřebné 
informace. Při předání produktu další osobě je nutné předat i tento návod k 
použití.

V případě nejasností kontaktujte nejbližší prodejnu HECHT – specialista 
na zahradu nebo se obraťte na prodejnu, ve které byl výrobek zakoupen.

l GRATULUJEME VÁM KU SKVELEJ VOĽBE. K NÁKUPU
KVALITNÉHO, TECHNICKY VYSPELÉHO VÝROBKU.

VÝROBKU ZNAČKY HECHT.
Vzhľadom k stálemu vývoju a k nutnosti prispôsobovania sa najnovším 
požiadavkám smerníc a noriem EÚ aj národných noriem môžu byť 
na výrobkoch vykonávané technické a dizajnové zmeny. Fotografie a nákresy 
v tomto návode môžu byť len ilustračného charakteru. (Na vysvetlenie danej 
funkcie môžu byť použité obrázky iného výrobku.)
Nemožno uplatňovať akékoľvek nároky a reklamácie súvisiace s týmto 
návodom (najmä potom súvisiace s možnými odchýlkami od údajov v ňom 
uvedených), ak výrobok spĺňa podmienky všetkých certifikácií a vyhlásení 
a poskytuje funkciu tak, ako je uvedené a popísané v návode, a ak použitie 
výrobku zodpovedá zamýšľanému účelu pri kúpe.
Tento návod má za účel predovšetkým zoznámiť obsluhu so zásadami 
zaobchádzania s výrobkom, s jeho montážou/zostavením, s bezpečnostnými 
pravidlami pri používaní, údržbe, skladovaní a preprave. Návod, ktorý 
je neoddeliteľnou súčasťou výrobku, je nutné dobre uschovať, aby bolo možné 
v budúcnosti dohľadať potrebné informácie. Pri odovzdaní produktu ďalšej 
osobe je nutné odovzdať aj tento návod na použitie.
V prípade nejasností kontaktujte najbližšiu predajňu HECHT – špecialista 
na záhradu alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej bol výrobok zakúpený.

j GRATULUJEMY ŚWIETNEGO WYBORU. ZAKUPU
PRODUKTU WYSOKIEJ JAKOŚCI I ZAAWANSOWANEGO 

TECHNICZNIE. PRODUKTU MARKI HECHT. 
W związku z ciągłym rozwojem i koniecznością dostosowywania się 
do najnowszych wymogów dyrektyw i norm UE, jak również norm krajowych 
produkty mogą być modyfikowane technicznie oraz wyglądowo. Zdjęcia 
i szkice w niniejszej instrukcji mogą mieć charakter wyłącznie ilustracyjny. 
(Do wyjaśnienia danej funkcji mogły zostać użyte rysunki innego produktu). 
Nie można dochodzić żadnych roszczeń i reklamacji związanych z niniejszą 
instrukcją (zwłaszcza związanych z możliwymi odstępstwami od danych w niej 
zawartych), jeśli produkt spełnia wymagania wszelkich certyfikacji i zapewnia 
działanie tak, jak opisano w instrukcji i jeśli użytkowanie produktu spełnia 
przeznaczenie zakup. 
Celem niniejszej instrukcji jest zapoznanie użytkownika z zasadami pracy 
z produktem, z jego montażem/złożeniem, z zasadami bezpieczeństwa podczas 
użytkowania, konserwacji, przechowywania i transportu. Instrukcję, która jest 
nierozłączną częścią produktu, należy dobrze schować, by w przyszłości można 
było odszukać potrzebne informacje. Podczas przekazania produktu kolejnej 
osobie należy przekazać również niniejszą instrukcję obsługi. 
W razie wątpliwości skontaktuj się z najbliższym sklepem HECHT – specjalista 
ogrodnictwa lub zwróć się do sklepu, w którym zakupiłeś produkt. 

h GRATULÁLUNK ÖNNEK A REMEK VÁLASZTÁSHOZ, HOGY 
MINŐSÉGI, FEJLETT TECHNOLÓGIÁT ALKALMAZÓ 

TERMÉKET VÁSÁROLT. A HECHT MÁRKA TERMÉKÉT. 
A folyamatos fejlesztés és az EU irányelvek és szabványok, valamint a nemzeti 
szabványok legújabb követelményeinek való megfelelés szükségessége 
miatt lehetséges, hogy műszaki és tervezési változtatásokat hajtunk végre 
a termékeken. A kézikönyvben található fényképek és rajzok csak szemléltető 
célokat szolgálnak. (Az egyes funkciók magyarázatára más termék képei 
is felhasználhatók.)
A jelen kézikönyvvel kapcsolatban nem lehet panaszt és követelést 
benyújtani (különösen a benne szereplő adatoktól való esetleges eltérésekkel 
kapcsolatban), ha a termék megfelel az összes tanúsítás és nyilatkozat 
feltételeinek, és a kézikönyvben ábrázolt és leírt funkciót biztosítja, és ha 
a termék rendltetése és használata megfelel a vásárláskori elvárásoknak. 
A kézikönyv célja elsősorban a kezelő megismertetése a termék használatának 
alapelveivel, annak összeszerelésével / összállításával, a használatra, 
karbantartásra, tárolásra és szállításra vonatkozó biztonsági szabályokkal. 
Az útmutatót, amelyek a termék szerves részét képezik, biztonságos helyen 
kell tartani, hogy a jövőben megtalálják a szükséges információkat. Amikor 
a terméket másnak adja át, át kell adnia ezt használati útmutatót is.
Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi HECHT - a kertek 
mestere márkabolttal, vagy vegye fel a kapcsolatot azzal a bolttal, ahol 
a terméket vásárolta.
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BG Преди първата работа, моля, прочетете внимателно ръководството за експлоатация!
d Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfältig! 
b Před prvním uvedením do provozu si prosím pozorně přečtěte tento návod k obsluze! 
l Pred prvým uvedením do prevádzky si prosím pozorne prečítajte návod na obsluhu! 
j Przed pierwszym użyciem należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi!
h A készülék első üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót!
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Продуктът трябва 
да се работи с 
изключително 
внимание. 
Символите за 
безопасност върху 
етикетите, 
закрепени към 
продукта, показват 
вида на опасността 
и ви напомнят за 
превантивни 
предпазни мерки. 
Правилното 
тълкуване на тези 
символи ще 
направи продукта 
по-безопасен и 
лесен за използване. 
Проучете следната 
таблица и научете 
тяхното значение.

Produkt musí 
být provozován 
s nejvyšší 
opatrností. 
Bezpečnostní 
symboly na 
samolepkách, 
kterými je produkt 
opatřen, upozorňují 
na druh nebezpečí 
a připomínají 
preventivní 
bezpečnostní 
zásady. Správná 
interpretace těchto 
symbolů Vám 
umožní bezpečnější 
a snazší používání. 
Prostudujte si 
následující tabulku 
a naučte se jejich 
význam.

Produkt musí byť 
prevádzkovaný 
s najvyššou 
opatrnosťou. 
Bezpečnostné 
symboly na 
samolepkách, 
ktorými je 
produkt opatrený, 
upozorňujú na druh 
nebezpečenstva 
a pripomínajú 
preventívne 
bezpečnostné zásady. 
Správna interpretácia 
týchto symbolov Vám 
umožní bezpečnejšie 
a jednoduchšie 
používanie. 
Preštudujte si 
nasledujúcu tabuľku 
a naučte sa ich 
význam.

Produkt musi 
być użytkowany 
z najwyższą 
ostrożnością. Znaki 
bezpieczeństwa 
na naklejkach, 
które są naklejone 
na produkcie, 
wskazują na 
rodzaj ryzyka 
i przypominają 
o prewencyjnych 
zasadach 
bezpieczeństwa. 
Właściwa 
interpretacja tych 
symboli umożliwi 
bezpieczniejsze 
i łatwiejsze 
użytkowanie. 
Zapoznaj się 
z poniższą tabelką 
i naucz się ich 
znaczenia.

A terméket 
nagyon óvatosan 
kell üzemeltetni. 
A termékre 
flragasztott 
matricákon 
található biztonsági 
szimbólumok 
figyelmeztetnek 
a veszély típusára 
és emlékeztetnek 
a megelőző 
biztonsági 
intézkedésekre. Ezen 
szimbólumok helyes 
értelmezése leherővé 
teszi a termék 
biztonságosabb 
és könnyebb 
használatát. 
Nézze át az alábbi 
táblázatot és tanulja 
meg a jelentésüket.

Стикерите и 
етикетите за 
безопасност са 
неразделна част от 
продукта. Ето защо, 
при никакви 
обстоятелства не 
трябва да се 
премахват, дръжте 
ги видими и чисти. 
заменете с нови, ако 
липсват или са 
повредени или вече 
не се четат

Samolepky 
a bezpečnostní 
štítky jsou nedílnou 
součástí výrobku. 
Proto je za 
žádných okolností 
neodstraňujte, 
udržujte je viditelné 
a čisté. Nahraďte 
je novými, pokud 
chybí nebo jsou 
poškozené či již 
nečitelné. 

Samolepky 
a bezpečnostné štítky 
sú neoddeliteľnou 
súčasťou výrobku. 
Preto ich za 
žiadnych okolností 
neodstraňujte, 
udržujte ich viditeľné 
a čisté. Nahraďte ich 
novými, ak chýbajú 
alebo sú poškodené 
či nečitateľné.

 Naklejki i etykiety 
są nieodłączną 
częścią produktu. 
Dlatego pod 
żadnym pozorem 
ich nie usuwaj, 
zapewnij ich 
dobrą widoczność 
i czystość. Zastąp 
je nowymi, jeśli 
ich brakuje, są 
uszkodzone albo 
już nieczytelne. 

A matricák 
és biztonsági címkék 
a termék szerves 
részét képezik. Ezért 
azokat semmilyen 
körülmények 
között nem szabad 
eltávolítani, 
láthatóan és tisztán 
kell tartani őket. 
Cserélje ki őket, ha 
hiányoznak vagy 
sérültek, vagy már 
nem olvashatók.

kW

S TAR T
ON

OFF

Общ 
предупредителен 
знак

Obecná výstražná 
značka

Všeobecné výstražné 
znamenie

Ogólny znak 
ostrzegawczy

Általános 
figyelmeztető 
jelzések

Преди употреба 
прочетете 
ръководството за 
работа

Před použitím si 
přečtěte návod 
k obsluze.

Pred použitím si 
prečítajte návod na 
obsluhu.

Przed użyciem 
przeczytać 
instrukcję obsługi.

Olvassa el 
a használati 
útmutatót!

Предупреждени
е за опасно 
електрическо 
напрежение

Výstraha před 
nebezpečným 
elektrickým 
napětím.

Výstraha pred 
nebezpečným 
elektrickým napätím.

Uwaga! 
Niebezpieczne 
napięcie.

Figyelem! Veszélyes 
feszültség!
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Използвайте 
защита за очите, 
ушите и дишането

Používejte ochranu 
očí, uší a dýchacích 
orgánů!

Používajte ochranu 
očí, uší a dýchacích 
orgánov!

Noś ochronę oczu 
i słuchu oraz układu 
oddechowego!

Használjon hang 
és szemvédő 
felszereléseket – 
eszközöket

Не премахвайте и не 
изключвайте 
предпазните 
устройства

Neodstraňujte ani 
neznemožňujte 
funkčnost 
bezpečnostních 
zařízení.

Neodstraňujte ani 
neznemožňujte 
funkčnosť 
bezpečnostných 
zariadení.

Nie należy usuwać 
lub ograniczać 
funkcjonalność 
urządzeń 
zabezpieczających.

A védő berendezések 
eltávolítása vagy 
kiiktatása tilos. 

Не използвайте този 
продукт при дъжд и 
не го оставяйте на 
открито, докато вали

Nepoužívejte tento 
přístroj v dešti, ani 
nenechávejte venku, 
pokud prší.

Nepoužívajte tento 
prístroj v daždi, ani 
nenechávajte vonku, 
pokiaľ prší.

Nie używaj 
tego urządzenia 
w deszczu i nie 
pozostawiaj na 
deszczu.

A készüléket esőben 
ne használja és ne 
hagyja az esőn.

Спазвайте безопасно 
разстояние до трети 
лица от най-малко 15 
m

Udržujte od 
ostatních osob 
odstup nejméně 
15 m.

Od tretích osôb 
udržujte minimálnu 
bezpečnostnú 
vzdialenosť 15 m.

Dotrzymywać 
odległość ochronną 
min. 15 m od innych 
osób.

Tartson min. 15 m 
távolságot a közelben 
tartózkodóktól.

Предупреждение, 
дръжте ръцете, 
краката, косата и 
дрехите далеч от 
движещите се части на 
шредера

Udržujte ruce 
v bezpečné 
vzdálenosti od 
pohybujících se částí 
stroje. 

Udržujte ruky 
v bezpečnej 
vzdialenosti od 
pohybujúcich sa častí 
stroja. 

W czasie pracy 
urządzenia nie 
wolno wkładać rąk 
ani nóg do otworu. 

Forgó alkatrészek 
okozta sérülések 
veszélye.

Дръжте други хора и 
домашни животни на 
безопасно разстояние

Udržujte osoby 
a domácí zvířata 
v bezpečné 
vzdálenosti.

Udržujte osoby 
a domáce zvieratá 
v bezpečnej 
vzdialenosti.

Osoby i zwierzęta 
domowe muszą 
przebywać 
w bezpiecznej 
odległości.

A gyerekeket 
és a háziállatokat 
tartsa biztonságos 
távolságban.

Пазете 
захранващия кабел 
от работната зона 
на машината

Udržujte napájecí 
přívod mimo 
pracovní dosah 
stroje.

Udržujte napájací 
prívod mimo pracovný 
dosah stroje.

Trzymaj przewód 
zasilający od 
zasięgu urządzenia 
roboczego.

Tartsa távol a hálózati 
vezetéket a gép 
munkaterületétől.

Преди настройка, 
почистване или 
транспортиране на 
машината, изключете 
двигателя и извадете 
щепсела от 
електрическата 
мрежа

Před nastavovánín, 
čištěním nebo 
přepravou stroje 
vypněte motor 
a odpojte ho od 
elektrické sítě.

Pred nastavovánín, 
čistením alebo 
prepravou stroja 
vypnite motor 
a odpojte ho od 
elektrickej siete.

Przed ustawieniem, 
czyszczenia lub 
transportowania 
urządzenia, 
wyłączyć silnik 
i odłączyć kabel od 
sieci elektrycznej.

A gép beállítása, 
tisztítása vagy 
szállítása előtt 
állítsa le a motort 
és csatlakoztassa le 
a hálózatról. 

Тегло Hmotnost. Hmotnosť. Masa. Tömeg.

Вход и напрежение 
на двигателя

Napětí a příkon 
motoru.

Napätie a príkon 
motora.

Napięcie i moc 
doprowadzona 
silnika.

Feszültség és a motor 
felvett teljesítménye

Обороти в 
минута Otáčky za minutu. Otáčky za minútu. Obrotów na minutę. Fordulatszám.

Работна ширина. Šířka záběru. Šírka záberu. Szerokość.
Damilos fej 
vágószélessége
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СПЕЦИФИКАЦИИ / SPECIFIKACE / ŠPECIFIKÁCIA / DANE 
TECHNICZNE / SPECIFIKÁCIÓ

BG CS SK PL HU

Номинално 
напрежение

Jmenovité napětí
Menovité
napätie

Napięcie
znamionowe

Névleges
feszültség 230 V AC 

Честота Frekvence Frekvencia Frekwencja Frekvencia 50 Hz

Номинална 
мощност

Jmenovitý výkon Menovitý výkon Moc znamionowa
Névleges
teljesítmény 300 W

Клас на защита Třída ochrany Trieda ochrany
Klasa 
zabezpieczenia

Védelmi osztály II

Защита от 
проникване Stupeň krytí Stupeň krytia Stopień ochrony

A védettség 
mértéke IPX0

Скорост на 
въртене на 
режещата глава

Rychlost otáčení 
řezné hlavy

Rýchlosť otáčania 
reznej hlavy

Prędkość obrotu 
głowicy tnącej

Vágófej forgási 
sebessége 13.000 min-1

Тегло Hmotnost Hmotnosť Waga Tömeg 1,4 kg

Работна ширина Pracovní záběr Pracovný záber Szerokość robocza Kapálási szélesség 22 cm

Максималният 
диаметър на 
струните

Maximální 
průměr struny

Maximálny 
priemer struny

Maksymalna 
średnica strun

Damilszál 
maximális 
átmérője

1,2 mm

Условия на 
работа

Provozní 
podmínky

Prevádzkové 
podmienky

Warunki 
użytkowania

Üzemeltetési
feltételek 0°C - + 35°C

Вибрации на 
дръжката 
съгласно норма 
EN ISO 
50636-2-91 
(отпред)

Vibrace na rukojeti 
dle normy  
EN ISO 50636-2-
91 (PŘEDNÍ)

Vibrácie na 
rukoväti podľa 
normy EN ISO 
50636-2-91 
(prednej)

Drgania na uchwycie 
zgodne z normą EN 
ISO 50636-2-91 
(z przodu)

Vibráció 
a markolaton az 
EN ISO 50636-2-91 
szabvány szerint 
(elülső)

4,43 m/s2 
 K= 1,50 m/s2

BG CS SK PL HU

Клас на защита II Třída ochrany II Ochranná trieda II Klasa 
zabezpieczenia II Védelmi osztály II

kW

S TAR T
ON

OFF

Ниво на звукова 
мощност

Hladina akustického 
výkonu

Hladina akustického 
výkonu

Poziom mocy 
akustycznej

Hangteljesítmény 
szint

Не изхвърляйте 
електроуредите заедно 
с битовите отпадъци

Elektrické 
přístroje nepatří 
do domovního 
odpadu.

Elektrické prístroje 
nepatria do 
domového odpadu.

Urządzenia 
elektryczne 
nie należą do 
kategorii odpadów 
bytowych.

Az elektromos 
készüléket 
a háztartási 
hulladékok közé 
dobni tilos!

Продуктът отговаря 
на съответните 
стандарти на ЕС

Výrobek odpovídá 
příslušným 
standardům EU.

Výrobok zodpovedá 
príslušným 
štandardom EU.

Produkt jest zgodny 
z normami UE.

A termék megfelel 
az EK vonatkozó 
szabványainak

IAN
Идентификация 
Артикулен номер

Identifikační číslo 
výrobku

Identifikačné číslo 
výrobku

Identyfikacja 
numeru artykułu

Termék egyedi 
azonosítója



7 / 28

Вибрации на 
дръжката 
(отзад)

Vibrace na rukojeti  
dle normy  
EN ISO 50636-2-
91 (ZADNÍ)

Vibrácie na 
rukoväti podľa 
normy EN ISO 
50636-2-91 
(zadnej)

Drgania na uchwycie 
zgodne z normą EN 
ISO 50636-2-91 
(z tyłu)

Vibráció 
a markolaton az 
EN ISO 50636-2-91 
szabvány szerint 
(hátsó)

3,30 m/s2 
K = 1,5 m/s2

Декларираните общи стойности на вибрации и стойности на шумови емисии са определени с помощта на стандартен метод за 
изпитване и могат да се използват за сравняване на един инструмент с друг. Декларираните общи стойности на вибрациите и 
стойностите на шумовите емисии могат да се използват за предварително определяне на експозицията
ВНИМАНИЕ

- емисиите на вибрации и шум по време на действителното използване на инструмента може да се различават от декларираните стойности в зависимост от 
начина на използване на инструмента, особено от вида на обработвания детайл.
- трябва да се специфицират мерки за безопасност, за да се защити операторът въз основа на оценка на експозицията при действителни условия на употреба 
(като се вземат предвид всички части от работния цикъл, като времето, когато инструментът е изключен и не се използва, с изключение на началния час).

Deklarovaná souhrnná hodnota (hodnoty) vibrací a deklarovaná hodnota (hodnoty) emise hluku se změřila v souladu se standardní zkušební metodou a smí se použít pro porovnání jednoho nářadí s jiným. 
Deklarovaná souhrnná hodnota vibrací a deklarovaná hodnota emise hluku se smí také použít k předběžnému stanovení expozice.

VÝSTRAHA 
- emise vibrací a hluku během skutečného používání elektrického nářadí se může lišit od deklarovaných hodnot v závislosti na způsobu, jakým se nářadí používá, zejména jaký se opracovává druh 
obrobku.
- je nutné určit bezpečnostní měření k ochraně obsluhující osoby, která jsou založena na zhodnocení expozice ve skutečných podmínkách používání (počítat se všemi částmi pracovního cyklu, jako je 
čas, po který je nářadí vypnuto a kdy běží naprázdno kromě času spuštění)

Deklarovaná súhrnná hodnota (hodnoty) vibrácií a deklarovaná hodnota (hodnoty) emisie hluku sa zmerala v súlade so štandardnou skúšobnou metódou a smie sa použiť na porovnanie jedného 
náradia s iným. 
Deklarovaná súhrnná hodnota vibrácií a deklarovaná hodnota emisie hluku sa smie tiež použiť na predbežné stanovenie expozície.

VÝSTRAHA
- emisia vibrácií a hluku počas skutočného používania elektrického náradia sa môže líšiť od deklarovaných hodnôt v závislosti od spôsobu, akým sa náradie používa, najmä aký sa opracováva druh obrobku.
- je nutné určiť bezpečnostné merania na ochranu obsluhujúcej osoby, ktoré sú založené na zhodnotení expozície v
skutočných podmienkach používania (počítať so všetkými časťami pracovného cyklu, ako je čas, keď je náradie vypnuté a keď beží naprázdno, okrem času spustenia).

Deklarowana łącza wartość (wartości) wibracji i deklarowana wartość (wartości) emisji hałasu została określona za pomocą standardowej metody badawczej i może być wykorzystana do 
porównywania jednego narzędzia z innym. 
Deklarowaną łączną wartość (wartości) wibracji i deklarowaną wartość (wartości) emisji hałasu można zastosować do wstępnego oszacowania narażenia .

OSTRZEŻENIE 
- emisja wibracji i hałasu podczas rzeczywistego użytkowania narzędzia może różnić się od deklarowanych wartości w zależności od sposobu użytkowania narzędzia, przede wszystkim od rodzaju 
obrabianego materiału. 
- należy określić zakresy bezpieczeństwa w celu ochrony operatora, które są oparte na ocenie narażenia w rzeczywistych warunkach użytkowania (należy uwzględnić wszystkie elementy cyklu pracy 
jak czas, przez który urządzenie jest wyłączone i kiedy pracuje bez obciążenia oprócz czasu uruchomienia).

A feltüntetett teljes  rezgésértéket és a deklarált zajkibocsátási értéket a szabvány szerinti vizsgálati módszerekkel mérték, és felhasználható az egyes  elektromos kéziszerszámok egymással való 
összehasonlításához. 
A feltüntetett rezgésértéket és a deklarált zajkibocsátási értéket fel lehet használni a géppel való munkavégzés okozta terhelések előzetes meghatározásához. 

FIGYELMEZTETÉS!  
- a készülék által okozott rezgés- és zajterhelés mértéke a szerszám tényleges használata során eltérhet a deklarált értékektől, és függ a készülék használati módjától és különösen a megmunkált 
munkadarab anyagától. 
- a felhasználó személy védelme érdekében meg kell határozni azokat a biztonsági méréseket, amelyeket végre  kell hajtani a tényleges felhasználási feltételek mellett (figyelmbe kell venni minden 
munkafázist, mint például azon időszakot, amikor a szerszám ki van kapcsolva vagy alapjáraton működik, az indítási idő kivételével)

BG Производителят си запазва правото на печатни грешки и несъответствия в представянето; също и за възможни технически промени, 
които не засягат основните параметри и функция на устройството, без предварително уведомление. / b Výrobce si vyhrazuje právo na 
tiskové chyby a odlišnosti ve vyobrazení. Rovněž na případné technické změny neovlivňující základní parametry a funkci zařízení bez 
předchozího upozornění.  / l Výrobca si vyhradzuje právo na tlačové chyby a odlišnosti vo vyobrazení. Rovnako na prípadné technické 
zmeny neovplyvňujúce základné parametre a funkcie zariadenia bez predchádzajúceho upozornenia. / j Producent zastrzega sobie prawo 
do błędów w druku i różnic w przedstawieniu, a także do ewentualnych zmian technicznych niewpływających na podstawowe parametry i 
działanie urządzenia bez wcześniejszego zawiadomienia / h A gyártó fenntartja a jogot a nyomdai hibák és eltérések előfordulására. Az 
esetleges műszaki változtatásokra is előzetes értesítés nélkül, amelyek nem érintik az eszköz alapvető paramétereit és működését.
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS STROJA / 
OPIS URZĄDZENIA / A GÉP RÉSZEI

BG CS SK PL HU

aa Горна дръжка  Horní rukojeť Horná rukoväť Górny uchwyt Felső foganytú

bb
Ключ за включване/
изключване Spínač Spínač Przełącznik Kapcsoló

cc Средна тръба Střední rukojeť Stredná rukoväť Uchwyt średni Középső foganytú

dd Вентилатор Ventilátor Ventilátor Wentylator Ventilátor

ee Капак на макарата Cívkový kryt Cievkový kryt Obudowa cewki Damilfej burkolat

ff Макара Cívka Cievka Cewki Damilfej

gg Предпазител  Ochranný kryt Ochranný kryt Osłony Védőburkolat

hh
Корпус на 
двигателя Kryt motoru  Kryt motora Obudowa silnika Motor burkolat

ii Захранващ кабел Napájecí kabel Napájací kábel Przewód  
zasilania Bekötő kábel

jj Отвор за кабел за 
кука

Pojistkový držák na 
napájecí kabel

Poistkový držiak na 
napájací kábel

Uchwyt 
bezpiecznika 
Przewód zasilający

Bekötő kábel 
biztonsági tartója

kk Предна дръжка Přední rukojeť Predná rukoväť Uchwyt przedni Elülső fogantyú

ll Режещ нож Odsekávací nůž Odsekávací nôž Nóż odcinający Damilvágó

1

ll
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ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA / 
OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIE / ÁBRÁS ÚTMUTATÓ
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / NÁHRADNÍ DÍLY / NÁHRADNÉ DIELY / 
CZĘŚCI ZAMIENNE / PÓTALKATRÉSZEK

BG CS SK PL HU
Код на поръчката/ Objednací 
kód / Objednací kód / Kod 
zamówienia / Megrendelési kód

Режеща 
макара 

Strunová 
cívka

Strunová 
cievka

Kaseta z 
żyłką

Damilszálas 
orsó

530000043

BG:
Екстракт от
списъка с резервни 
части. Номерата на 
части подлежат на 
промяна без 
предупреждение. 
Пълен и актуален 
списък с резервни 
части можете да 
намерите на
www.hecht.cz

SK:
Výťah zo zoznamu 
náhradných dielov. 
Čísla dielov sa môžu 
meniť bez predošlého 
oznámenia. 
Kompletný a aktuálny 
zoznam náhradných 
dielov nájdete na  
www.hecht.sk

PL:
Wyciąg z listy części 
zamiennych. Numery 
części mogą być zmienione 
bez uprzedniego 
powiadomienia. 
Kompletna i aktualna 
lista części zamiennych 
znajduje się na stronie 
www.hechtpolska.pl

CS:
Výtah ze seznamu 
náhradních dílů. Čísla 
dílů se mohou měnit 
bez předchozího 
oznámení. Kompletní 
a aktuální seznam 
náhradních dílů 
najdete na  
www.hecht.cz

HU:
Kivonat a pótalkatrész 
jegyzékből. 
A tételszámokat előzetes 
figyelmeztetés nélkül 
is megváltoztathatjuk. 
Az aktuális és teljes 
alkatrészjegyzéket 
a www.hecht.hu 
honlapon találja meg.

7
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8
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9

13
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ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / 
DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO / ZALECANE WYPOSAŻENIE / 
AJÁNLOTT TARTOZÉKOK

HECHT 900107
- ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ
- SCHUTZHANDSCHUHE
- OCHRANNÉ RUKAVICE
- OCHRANNÉ RUKAVICE
- RĘKAWICE OCHRONNE

- VÉDŐKESZTYŰ

HECHT 120153
- КАБЕЛ 20 М

- VERLÄNGERUNGSKABEL
20 METER

- KABEL 20 M
- KÁBEL 20 M
- KABEL 20 M

- 20 M-ES HOSSZABBÍTÓ
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PL

SK

BG

CS

HU

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

СЪДЪРЖАНИЕ
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УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ

  WARNING!B

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИЯТА ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
НЕСПАЗВАНЕТО НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НЕСПАЗВАНЕТО НА МЕРКИТЕ ЗА 
СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕДА НА ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНИ 
НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ ДОРИ ФАТАЛНИ НАРАНЯВАНИЯ.

Ако забележите повреда по време на транспортиране или разопаковане, незабавно 
уведомете вашия доставчик. ДА НЕ СЕ ПУСКА В ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА И УСЛОВИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ 
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- за косене на трева в градината, покрай цветни лехи и около дървета или оградни 
колони
- според съответните описания и инструкции за безопасност в тази инструкция за 
експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за цел, различна от предназначението, или ако бъде направена 
неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата отговорност за дефекти, 
както и всякаква отговорност от страна на производителя ще бъдат невалидни.
Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е предназначен. 
Продуктът, предназначен за дадена цел, я изпълнява по-добре и по-безопасно от този, който 
има подобна функция. Затова винаги използвайте правилния за дадена цел.
Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за комерсиална, търговска 
или промишлена употреба според предназначението им. Ние не поемаме отговорност, ако 
продуктът се използва при тези или сравними условия.
Когато се изисква, следвайте законовите указания и разпоредби, за да предотвратите 
евентуални инциденти по време на работа.

Обърнете специално внимание на подчертаните инструкции, които посочват следните рискове:
B WARNING! Сигнална дума (етикет с дума), използвана за обозначаване на потенциално 
опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно нараняване, ако не бъде 
предотвратена.
A CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на инструкциите, 
ние предупреждаваме за потенциална опасност от леко или средно нараняване и/или 
повреда на машината или имущество.
C
I

Важно съобщение.
 Забележка: Предоставя полезна информация.
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  CAUTION!A
Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или домашни 
любимци.
Потребителят носи отговорност за всички вреди, причинени на трети лица или тяхно 
имущество.

C Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда от повече 
информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с вашия дилър. Ако 
продуктът е даден назаем на друго лице, е необходимо да заемете това ръководство с 
инструкции с него.

ОБУЧЕНИЕ
C Целият обслужващ персонал трябва да бъде подходящо обучен за използване, работа и 

настройка и особено запознат със забранените дейности.

  CAUTION!A

Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалени сетивни или умствени 
способности или липса на опит и знания - освен ако не са под наблюдението на лицето, 
отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е инструктирало как да използва 
този продукт. Продуктът не е предназначен за употреба от деца и лица с намалена 
подвижност или лошо физическо разположение. Силно препоръчваме на бременните 
жени да се свържат с лекаря си преди употреба на този продукт.

• Спазвайте националните/местните разпоредби относно работното време (моля, свържете 
се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

  WARNING!B

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозно нараняване.

Използването на други аксесоари или приставки, различни от посочените в 
инструкциите за употреба, може да причини нараняване.

• Запознайте се с този продукт. Прочетете внимателно ръководството за употреба. Научете как 
да използвате този продукт, всички ограничения и какви рискове могат да бъдат свързани с 
употребата му. Научете продукта бързо да спре и да изключи контролите.
• Бъдете внимателни на работа, концентрирайте се върху действителната работа и използвайте 
здравия разум.
• Ако продуктът не се използва, той трябва да се съхранява на сухо и сигурно място, 
недостъпно за деца.
• Никога не дърпайте щепсела от контакта, като дърпате кабела. Дръжте захранващия кабел 
далеч от топлина, мазнини и остри ръбове.
• Изключете щепсела от контакта, преди да правите каквито и да е настройки, обслужване, 
проверка на състоянието, поддръжка, работа.
• Уверете се, че когато включвате в контакт, превключвателят е в положение "изключено".
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• Ако продуктът се използва навън, използвайте само удължителен кабел, предназначен за 
употреба на открито и обозначен като такъв.
• Внимавайте какво правите, бъдете концентрирани и мислете разумно, не работете с продукта, 
ако сте уморени, под въздействието на алкохол, наркотици или лекарства.
• Дефектните превключватели трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз за подмяна.
• Не използвайте този продукт, ако главният ключ не позволява включването или 
изключването му.
• Този продукт е проектиран в съответствие с всички приложими изисквания за безопасност и 
стандарти, приложими за него. Всички ремонти трябва да се извършват само от 
квалифицирано лице и резервните части трябва да бъдат заменени с оригинални части, в 
противен случай потребителят може да бъде в сериозна опасност.
СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА 
УСТРОЙСТВОТО
• Не използвайте устройството в близост до други хора - особено деца - и домашни любимци. 
Спрете да работите, като останете в близост. По всяко време оставете безопасното разстояние 
около 15 m. Съществува риск от изхвърляне на камъни и чакъл, което може да причини 
нараняване.
• Ходете, никога не бягайте.
• Устройството е предназначено за работа с две ръце. Палецът и пръстите трябва да държат 
здраво дръжката. Никога не работете с една ръка. По време на работа винаги използвайте 
презрамката.
• Уверете се, че режещият механизъм не влиза в контакт с камъни, чакъл, тел или други чужди 
предмети при стартиране и по време на работа.
• Пазете се от резачката за линия. Може да причини тежки наранявания.

  WARNING!B

Никога не се опитвайте да спрете режещия механизъм с ръка. Винаги изчаквайте, 
докато спре сам. Режещият механизъм продължава да се върти, след като двигателят се 
изключи за няколко секунди.

• Използвайте само оригиналната линия за рязане. Използването на метална линия вместо 
пластмасова е забранено.
• Не използвайте уреда за косене на трева, която не е на земята, напр. трева, която расте по 
стените, скалите и др.
• Не ходете с включено устройство през чакълест път или пътека.
• Уверете се, че вентилационните отвори не са запушени.
• Спрете и изключете машината, когато напускате работната стойка. Изчакайте, докато всички 
движещи се части спрат и ако е необходимо, осигурете машината, преди да я преместите.
• Изключете щепсела от захранването, преди да извършите поддръжка, почистване или смяна 
на аксесоари. Уверете се, че устройството е изключено, когато включите щепсела в 
електрическата мрежа.
• Преди употреба винаги проверявайте визуално, за да видите дали въдицата на тримера, 
макарата и всички части на режещия механизъм не са износени или повредени. Сменете 
износени или повредени части.
• Използвайте само резервни части и компоненти, които производителят доставя и 
препоръчва.
• Не се опитвайте да ремонтирате устройството сами. Всяка работа, която не е описана в това 
ръководство, МОЖЕ ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ УПЪЛНОМОЩЕНИ СЕРВИЗНИ 
ЦЕНТРОВЕ.
ТРАВМИ ОТ ВИБРАЦИЯ
• Разбираемо е, че превключването и мускулното напрежение в пръстите, ръцете, ръцете и 
раменете може да причини болка, подуване, слабост и силна болка в тези части. Някои 
повтарящи се дейности с ръце можете да изложите на риск от повтарящи се стресови 
наранявания (RSI).
• За да намалите появата на RSI, следвайте това:
• Не излагайте китката си на усукване, огъване или разтегнато положение.
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• Следвайте почивките, за да избегнете повтарящо се напрежение и оставете ръцете си да 
почиват. Намалете скоростта и силата, когато правите повтарящи се движения.
• Правете упражнения за укрепване на мускулите на китката и ръката.
• Посетете Вашия лекар, ако почувствате изтръпване, слабост или болка в пръстите, ръцете, 
китките или ръцете. Колкото по-рано се диагностицира RSI, толкова по-вероятно е да се 
предотврати трайно увреждане на нервите и мускулите.
• Ако не следвате тези указания, можете сериозно да навредите на здравето.

ОТКАТ
• Това явление възниква, когато режещият механизъм се удари в дърво, кол, камък или други 
твърди предмети с бързо въртене и висока скорост. Ще има силно и бързо обратно движение, 
наречено откат.
• Отскокът може да причини загуба на контрол над машината и е много опасен. По време на 
рязане се уверете, че режещият механизъм е в контакт с отрязания материал в предната трета 
отляво.
• Особено ако предният десен квадрант на режещия механизъм се удари в храсти, буци 
растителност или подобен предмет, острието се дърпа рязко надясно и назад.
• За да предотвратите отката, не режете отляво надясно. Уверете се, че режещият механизъм не 
се удря в твърд предмет.

МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА РЕЖЕЩОТО ОБОРУДВАНЕ
  WARNING!B

Винаги спирайте двигателя, когато проблемите блокират режещия механизъм. Никога 
не отстранявайте предмета, блокирал режещия механизъм, ако двигателят работи. Ако 
двигателят работи, режещият механизъм може да започне внезапно след отключване и 
да причини сериозни наранявания.

СТРУНА НА ТРИМЕРНА ГЛАВА
• Използвайте правилния режещ механизъм
• Използвайте само оригинална режеща глава на тример, предоставена от производителя.
• Неспазването може да причини инцидент или сериозно нараняване.
• Твърде дълга струна с повече от режещия напречен нож може да се откъсне, когато 
включите машината след настройка на дължината на струните. Профилактика И ПЪРВА 
ПОМОЩ
ПОДГОТОВКА
• Поддържайте всички предпазители и дефлектори на място и в добро работно състояние.
• Проверявайте машината преди всяка употреба, за да определите дали работните инструменти 
не са износени или повредени. Сменете износени или повредени части.
• Не работете с повредено, непълно или регулирано устройство без съгласието на 
производителя. Никога не използвайте устройството с дефектно защитно оборудване. Преди 
употреба проверете състоянието на устройството, особено захранващите връзки, 
превключвателите и защитните капаци.

РАБОТНА СРЕДА
• Не работете в експлозивна атмосфера, като например в присъствието на запалими 

течности, газове или прах. Продуктът създава искри, които могат да възпламенят праха 
или дима.
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• Проверете терена, където ще използвате машината, и отстранете всички предмети, които 
могат да бъдат захванати, заплетени или изхвърлени (камъни, парчета стъкло, пирони, жици, 
играчки, пръчки и др.). Работете с машината само на безопасна повърхност и само при добра 
светлина!
• Никога не използвайте машината по време на дъжд и буря, особено ако има риск от удари на 
мълния.
• Никога не използвайте машината върху хлъзгава повърхност.
• Докато работите, уверете се, че стоите стабилно. Бъдете особено внимателни, когато работите 
върху наклонени терени.

ПРЕДПАЗНИ СРЕДСТВА
• Носете подходящо облекло на работа. Не носете широки дрехи или бижута, вържете косата 
си. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат захванати от движещи се части.
• Носете одобрени предпазни средства за очите! Работата на машината може да доведе до 
хвърляне на чужди предмети в очите ви, което може да доведе до сериозно увреждане на 
очите. Нормалните очила не са достатъчни за защита на очите. Например коригиращите очила 
или слънчевите очила не осигуряват адекватна защита, защото нямат специално защитно 
стъкло и не са достатъчно затворени отстрани.
• Носете подходящо оборудване за защита от шум! Въздействието на шума може да причини 
увреждане на слуха или загуба на слуха. Правете чести почивки в работата. Ограничете 
количеството на излагане на ден.
• Винаги носете здрави обувки с неплъзгащи се подметки. Риск от нараняване на краката или 
риск от подхлъзване върху мокра или хлъзгава земя. Това предпазва от наранявания и 
осигурява добра опора.
• Докато работите, винаги носете дълги панталони. Не работете с машината, когато сте боси 
или с отворени обувки.
• Предпазното оборудване, като маска за прах или каска, използвани при подходящи условия, 
ще намали личните наранявания, особено когато машинната операция създава прах или има 
риск от удар на главата ви в изпъкнали или ниски препятствия.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
 I  Забележка: препоръчваме винаги да имате:

• Подходящ пожарогасител (пяна, сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешни служби.
•

C

Придружител запознат с принципите на първа помощ.

Придружителят трябва да спазва безопасно разстояние от работното място, като винаги 
ви вижда!

• Винаги следвайте принципите за първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (тъкан) и натиснете силно надолу, за 
да спрете кървенето.
• Ако хора с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерна вибрация, те 
могат да получат увреждане на кръвоносните съдове или нервната си система. Вибрациите 
могат да причинят появата на следните симптоми на пръстите, ръцете или китките: 
изтръпване, сърбеж, болка, изтръпване, промени в цвета на кожата или на самата кожа. Ако се 
появи някой от тези симптоми, консултирайте се с лекар.
• Когато бъде причинен токов удар, е необходимо повече от всяко друго място да се постави 
акцент върху безопасността и премахването на риска за спасителите. Засегнатото лице 
обикновено остава в контакт с електрическо оборудване (източник на нараняване) поради 
мускулни спазми, причинени от токов удар. Травматичният процес в този случай продължава. 
Ето защо е необходимо да ИЗКЛЮЧИТЕ ЗАХРАНВАНЕТО ПЪРВО
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използвайки всеки възможен начин. В последствие ИЗВИКАЙТЕ БЪРЗА Помощ или 
друга професионална служба, след което ОКАЖЕТЕ ПЪРВА ПОМОЩ! Осигурете 
свободни дихателни пътища, проверете дишането, проверете пулса, поставете засегнатият  
по гръб, наведете главата им и изпънете долната си челюст. Ако е необходимо, започнете с 
изкуствено дишане в белите дробове и сърдечен масаж.

В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:
• За гасене на огъня използвайте подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон).
• НЕ СЕ ПАНИКУВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.

ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
• Дори ако устройството се използва според инструкциите, е невъзможно да се елиминират 
всички рискове, свързани с работата му. Могат да възникнат следните рискове, произтичащи 
от конструкцията на устройството:
• Механична опасност, причинена от срязване и изхвърляне.
• Електрическа опасност, причинена от допир с части под високо напрежение (директен 
контакт) или с части, попаднали под високо напрежение поради повреда на устройството 
(индиректен контакт).
• Опасност от топлина, водеща до изгаряне или попарване и други наранявания, причинени от 
възможен контакт с предмети или материали с висока температура, включително източници 
на топлина.
• Риск от шум, водещ до загуба на слуха (глухота) и други физиологични разстройства (напр. 
загуба на равновесие, загуба на съзнание).
• Риск от вибрации (водещ до съдови и неврологични увреждания в системата ръка-рамо, 
например така наречената „болест на белия пръст“).
• Опасности, причинени от неспазване на ергономичните принципи от конструкцията на 
машината, например опасности, причинени от нездравословна позиция на тялото или 
прекомерно пренатоварване и неестественост на анатомията на човешката ръка-рамо, се 
отнасят до конструкцията на дръжката, равновесието на машината.
• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на оборотите 
на двигателя, причинени от дефект/повреда на системата за управление, се отнасят до дефекти 
от дръжката и разположението на водачите.
• Опасностите, причинени от невъзможност за спиране на машината при най-добри условия, 
се отнасят до здравината на дръжката и поставянето на устройството за спиране на двигателя.
• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се отнасят до 
здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркировката.
• Опасности, причинени от снимане на обекти или пръскане на течности.

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V/50Hz. Веригата 

трябва да бъде правилно и съответно защитена от ток.

ПРЕПОРЪКИ ЗА МАШИНИ КЛАС II НА ЗАЩИТА
• Машините трябва да се захранват чрез токов протектор (RCD) с ток на изключване не 

повече от 30 mA

РАЗОПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не ги прегледате внимателно дали не са 
останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.), не оставяйте в обсега на деца, 
могат да бъдат възможен източник на опасност. Има опасност от поглъщане или задушаване!
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• Ако забележите повреда при транспортиране или при разопаковане, незабавно уведомете 
вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите опаковката за бъдеща употреба. Опаковъчните материали все пак 
трябва да се рециклират или изхвърлят в съответствие със съответното законодателство. 
Сортирайте различните части на опаковката според материала и ги предайте в съответните 
събирателни пунктове. За допълнителна информация се свържете с местната администрация.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
Тяло на машината, вторична дръжка, защитно покритие, опора, ръководство за 
употреба.
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предупреждение.
• Този продукт изисква сглобяване. Продуктът трябва да бъде сглобен правилно преди 
употреба.

МОНТАЖ
МОНТИРАНЕ НА ПРЕДПАЗЕН КАПАК
1. Монтирайте предпазителя на главата на тримера върху предпазителя на двигателя. (ФИГ. 
3A) Натиснете ключалките в жлебовете и завъртете предпазителя на 90° наляво (от гледна 
точка на главата на тримера). (ФИГ. 3B) Подравнете отворите за винтове.
2. Закрепете предпазителя с два самонарезни винта и ги затегнете по подходящ начин.

МОНТАЖ НА НАПРАВЛЯВАЩАТА ТРЪБА
1. Поставете отделните водещи тръби заедно и дръжте дупките за винтове подравнени. (ФИГ. 
2А)
2. Поставете два самонарезни винта в дупките и ги затегнете по подходящ начин. (ФИГ. 2B)

РАБОТА С МАШИНА
C Не работете без предпазен щит. Преди всяка употреба проверете функционирането на 

устройството.
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ
1. На края на удължителния кабел направете примка, прекарайте го през отвора в горната част 
на устройството и го закачете, за да облекчите напрежението.
2. Свържете устройството към електрическата мрежа.

ВКЛЮЧВАНЕ - ИЗКЛЮЧВАНЕ
  CAUTION!A

Стартирайте двигателя внимателно според инструкциите и като частите на тялото, 
особено краката, са далеч от работната зона.

1. Заемете стабилна позиция и устройството го хванете здраво с две ръце. Не поставяйте 
режещата глава на земята.
2.

C

За да включите, натиснете превключвателя. (ФИГ. 1B) За да изключите отново, пуснете го.

Режещата глава започва да се върти веднага след стартиране на двигателя. Режещите 

елементи продължават да се въртят известно време след изключване на двигателя.
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• Превключвателят не трябва да бъде блокиран от нищо. Когато освободите превключвателя, 
двигателят трябва да бъде изключен. Ако превключвателят е повреден, не трябва да използвате 
това устройство!
• Периодично отстранявайте (ФИГ. 1L) остатъците от трева от ножовете. Изходът от рязане 
може да бъде повлиян отрицателно.
• Започнете да косите възможно най-близо до електрическия контакт. Винаги дръжте 
удължителния кабел върху частта от тревата, която вече е окосена.

КОНТРОЛ
БЕЗОПНА И ОТГОВОРНА РАБОТА
• Дръжте машината здраво с две ръце.
• Косете само трева и плевели. Имайте предвид корени и пънове, опасност от спъване и падане.
• Работете внимателно и по време на работа внимавайте да не застрашавате никого.
• Следвайте режещата глава.
• Не работете с храстореза по време на обичайните часове на тишина.
• По време на рязане във високи храсти или плевели трябва да направите минимална височина 
на косене 15 cm. По този начин няма да бъдат застрашени дребните животни напр. таралежи.

РАБОТА С ТРИМЕРНАТА ГЛАВА
•

•

На малки тревни площи дръжте машината под ъгъл от 30 градуса и равномерно завъртете 
наляво и надясно с полукръгови движения. (ФИГ. 6)
Най-добри резултати постигате, ако тревата е макс. 15см височина. Ако тревата е по-
висока, препоръчително е да се коси няколко пъти. (ФИГ. 5)

• Ако режете около дървета, оградни колони или други препятствия, обиколете бавно 
обекта и режете с горната част на връвта. (ФИГ. 4)

•

C

Избягвайте контакт с твърди предмети (камъни, стени, огради и др.). Връвта ще се износи 
твърде бързо. За да поддържате режещата глава на правилното разстояние, използвайте 
ръба на защитния предпазител.

Внимание! Не опирайте главата на тримера с корда към земята по време на работа! Това 
ще доведе до ненужно разхлабване на шнура!

УДЪЛЖЕНИЕ НА СТРУНАТА
Вашата машина е оборудвана с кранове с двойна струна, което означава, че и двете струни ще 
бъдат удължени, когато режещата глава докосне земята и машината работи на пълна газ.
1. Задръжте работещата машина над тревната площ и леко докоснете земята с режещата глава. 
По този начин удължавате низа.
2. Ножът в предпазния кожух срязва струната до необходимата дължина.

АКО СТРУНАТА НЕ МОЖЕ ДА БЪДЕ УДЪЛЖЕНА
• Изключете двигателя на машината!
• Натиснете бутона в средата на намотката до края и силно издърпайте краищата на 
струните.
АКО КРАЯТ НА СТРУНАТА НЕ СЕ ВИЖДА
•

C

Сменете намотката с връв (вижте глава Смяна на намотката)

Внимание! Остатъците от струни могат да бъдат изхвърлени и да 
причинят нараняване!

АКО МАШИНАТА ВИБРИРА
• Почистете машината; отстранете всяка трева от режещата глава и предпазителя. 

Проверете центрирането и балансирането на режещия механизъм.
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Избягвайте да се люлеете над удължителния кабел, докато устройството все още работи. Може 
да го повредите. Винаги трябва да пускате удължителния кабел зад себе си.

  WARNING!B

Защитете вашите удължителни кабели от контакт с режещите елементи.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

  CAUTION!A

За да се гарантира правилното функциониране на машината, е необходимо поне веднъж 
годишно тя да се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран 
сервиз.

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасната, икономична и безпроблемна 
работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да причини сериозно 
нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите, предпазните мерки за безопасност, 
препоръчителната поддръжка и препоръчителните проверки, споменати в това ръководство.

  WARNING!B

Преди каквато и да е работа по машината (поддръжка, проверка, смяна на аксесоари, 
сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ ДВИГАТЕЛЯ, 
изчакайте всички движещи се части да спрат и оставете машината да изстине. 
Предотвратете случайно стартиране на двигателя (изключете захранващия блок от 
електрическата мрежа).

ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ СЕ ПОВТАРЯ В НИКОЯ СЛЕДВАЩА ТОЧКА!

• Винаги се уверявайте, че всички гайки и болтове са здраво затегнати и се уверете, че 
машината е в добро работно състояние.
• Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите с 
предупреждения и инструкции върху машината.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори са чисти от отломки.
• От съображения за безопасност сменете износените или повредени части. Използвайте само 
оригинални резервни части и аксесоари. Части, които не са тествани и одобрени от 
производителя на оборудването, могат да причинят непредвидими щети.
• Работи по ремонт и поддръжка, различни от описаните в този раздел, които са по-сложни 
или изискват специални инструменти, оставете на наш оторизиран сервиз.

ПОЧИСТВАНЕ
  CAUTION!A

Никога не пръскайте продукта с вода и не го излагайте на вода. Никога не 
използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители за почистване.
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1. Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
2. Поддържайте вентилационните отвори чисти и чисти от трева.
3. Не позволявайте дръжките да се замърсяват с масло или грес. Почистете дръжката с влажна 
кърпа, измита в сапунена вода. Никога не използвайте агресивни почистващи препарати или 
разтворители за почистване. Това може да причини непоправима повреда на продукта. 
Пластмасовите части могат да бъдат разядени от химикали.
4. Избършете продукта с леко влажна кърпа или четка.
5. Почистете капака на машината, особено вентилационните отвори.

СМЯНА НА ГЛАВАТА НА СТРУНАТА (fig. 7-14)
1. Изключете двигателя.
2. Поставете машината на земята и се уверете, че няма изтичане на гориво и стабилност на 
машината.3.

4.

Завъртете на ръка корпуса на бобината по посока на часовниковата стрелка. Трябва да 
блокирате държача на намотката с шестостенен ключ.
Корпусът на бобината и бобината се натискат само навътре. За отваряне свалете капака на 
капака. Извадете намотката. Макарата се поддържа с пружина.

5. За сглобяване на нова намотка прокарайте двата края на връвта през отворите в корпуса на 
намотката. Дръжте връвта в отворите в корпуса на бобината. Натиснете намотката в корпуса 
на намотката. Издърпайте двата края на връвта от корпуса на намотката. Проверете 
правилното монтиране на пружината.
6. Поставете отново капака на бобината.
7. Завийте тримерната глава обратно на часовниковата стрелка върху резбата на задвижващия 
вал.
8. Регулирайте дължината на струната на около 13 см, така че двигателят при стартиране и 
загряване да е по-малко натоварен.
ЗАТОЧВАНЕ НА СТУРНИ 
Използвайте защитни ръкавици, за да предотвратите нараняване.
1. Развийте ножа (ФИГ. 14B) от защитния кожух.
2. Затегнете ножа за канап в винта и го наточете с плоска пила. Работете внимателно и само в 
една посока.
3. Прикрепете острия нож към защитния капак.
В никакъв случай не използвайте машината без струнен нож или с повреден такъв. Ако 
острието е дефектно, свържете се с оторизиран сервизен център.
СЪХРАНЕНИЕ
• Съхранявайте машината на недостъпно за деца място.
• Изключете двигателя и извадете щепсела от мрежовия контакт, ако машината не се използва.
• Оставете машината да изстине преди съхранение.
• Не съхранявайте машината дълго време на пряка слънчева светлина.
• Сменете износените или повредени части за безопасност.
• Съхранявайте машината на чисто, сухо, тъмно и защитено от замръзване място, защитено от 
прах и недостъпно за деца. Идеалната температура за съхранение е между 5 и 30°C.
• Използвайте оригиналната опаковка за съхранение, когато е възможно.
• Покрийте модула с подходящ предпазен капак, който не задържа влага. Не използвайте 
листова пластмаса като покритие против прах. Непорестият капак ще улови влагата около 
машината, насърчавайки ръждата и корозията.

ТРАНСПОРТ
Изключете двигателя и извадете щепсела. Когато транспортирате, внимавайте да не изпуснете 
или ударите машината по друг начин. За транспортиране машината трябва да бъде фиксирана 
срещу приплъзване и преобръщане. Не поставяйте предмети върху машината.
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

  CAUTION!A

Не можете сами да коригирате нарушения, които изискват повече намеса.

Ако не можете да отстраните неизправността с корективните мерки, описани по-долу, 
свържете се със специализиран сервиз, за предпочитане оторизиран сервизен център.

Неправилното боравене може да причини щети или сериозни наранявания.

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА НАЧИН НА ОТСТРАНЯВАНЕ

Устройството вибрира
Макарата е замърсена Почистете макарата (вижте глава Поддръжка и почистване)

Макарата е дефектна Сменете макарата (вижте глава Поддръжка и почистване)

Устройството не 
стартира

Мрежовото напрежение не е подадено
Проверете контакта, кабела, линията и щепсела, където е 
подходящо, занесете за ремонт от специалист по електротехника

Превключвателят за включване/
изключване е дефектен

Ремонт чрез сервиз обслужване на клиентиИзносени карбонови четки

Дефектен мотор

По-ниска 
производителност на 
рязане

Недостатъчно струна
Сменете макарата (вижте глава Поддръжка и почистване)

Конецът не се извежда от 
макарата или излиза от макарата 
само от едната страна

Извадете макарата и влакното за конец през отворите навън, 
монтирайте отново макарата.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Обслужвайте устройството си от квалифициран сервизен персонал, като използвате само 
идентични резервни части. Това ще гарантира запазването на безопасността на устройството.
• Независимо дали имате нужда от технически съвет, ремонт или оригинални фабрични 
резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на HECHT. Информация 
за местата за обслужване, посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, той може да бъде 
намерен на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Съгласно Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета 
относно отпадъците от електрическо и електронно оборудване, този продукт 
или части от него не трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци в края на 
експлоатационния му живот.
• Осигурявайки правилното изхвърляне на този уред след края на 
експлоатационния му живот, вие ще помогнете за предотвратяване на всякакви 
отрицателни последици за околната среда и човешкото здраве, които биха 
могли да възникнат от неправилното изхвърляне на този уред.
• Неправилното изхвърляне на остатъчни масла, химикали, батерии, части от 
продукта (и други подобни) може да доведе до замърсяване на водни течения, 
отпадъчни води, въздух, почва и да има отрицателно въздействие не само върху 
околната среда, но и върху човешкото здраве.
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• Винаги връщайте опаковката, аксесоарите, пълнителите и продукта за рециклиране.
• Свържете се с местните власти или събирателните площадки за подробности.
•

I

Услугите на HECHT могат да се използват и за изхвърляне на вашето старо електрическо и 
електронно оборудване. Ние ще извършим този процес за вас безплатно.

Забележка: Неправилното изхвърляне може да бъде наказано според националните 
разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
За този продукт предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефекти, за 24 месеца 
от получаването.
За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба ние предоставяме 
правна гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга информация в 
ръководството за употреба или описанието на операцията. При използване по друг начин или 
в противоречие с ръководството за употреба претенцията не се признава за легитимна.
Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания 
не може да бъде причина за рекламация. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.
Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да 
се запознае с работата му.
Предпоставка за получаване на гаранционни рекламации е спазването на указанията за работа, 
обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
Повреди, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или намеса 
извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от гаранцията.
Гаранцията не покрива износване на компоненти, известни като обикновени консумативи 
(напр. лагери, въглеродни четки, комутатори, тримерни глави, тримерни линии ....).
От гаранцията са изключени износването на продукта или частите, причинено от нормалната 
употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено 
износване.
При стоки, продадени на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена 
по-ниска цена.
Повреди, произтичащи от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
отстранени безплатно чрез доставка за замяна или ремонт. Предполага се, че продуктът се 
връща в нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранционен акт и 
са платени услуги.
За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен 
център като платена услуга. Нашият сервизен център с удоволствие ще изготви бюджет за 
разходите.
Ние ще считаме само продуктите, които са доставени чисти, комплектовани, в случай на 
изпращане и достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени без заплащане, като 
обемни стоки, експресни или със специална доставка - няма да бъдат приемани.
В случай на основателна гаранционна рекламация, моля свържете се с нашия сервизен център. 
Там ще получите допълнителна информация относно обработката на искове.
Информация за местата за сервиз вижте на www.hecht.cz
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАТОСТ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENÍ O 
SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ / POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU 
ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA / 
A GÉP ÁTVÉTELÉNEK ÉS BEMUTATÁSÁNAK AZ IGAZOLÁSA

BG Името на устройството* / b Název zařízení * / l Názov zariadenia * / j Nazwa sprzętu * / h Gép megnevezése *

BG Модел */ b Model * / l Model * / j Model * / h Modell *

BG Дата на закупуване * / b Datum prodeje * / l Dátum predaja * / j Data sprzedaży * / h Értékesítés időpontja *

BG Сериен номер на машината * / b Výrobní číslo stroje * / l Výrobné číslo stroja * / j Nr. fabryczny urządzenia 
* / h Gép gyártás száma *

BG Купувач (име, име на фирма), адрес * / b Kupující (jméno, název firmy), adresa * / l Kupujúci (meno, názov firmy), 
adresa * / j Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / h Vevő (név vagy cégnév), cím *

BG Потвърждавам, че получих устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от официален оторизиран 
дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

b Potvrzuji, že jsem zařízení obdržel plně funkční a kompletní, s návodem k použití a dokladem o koupi od 
oficiálního autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmínky této záruky.

l Potvrdzujem, že som zariadenie dostal plne funkčné a kompletné, s návodom na použitie a dokladom o kúpe od
oficiálneho autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto záruky.

j Oświadczam, że urządzenie odebrałem w pełni sprawne i kompletne wraz z Instrukcja obsługi oraz dowodem zakupu 
od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji.

h Igazolom, hogy a gépet működőképes állapotban és hiánytalanul, a használati útmutatóval együtt átvettem 
a HECHT MOTORS cég hivatalos forgalmazójától. A gép garanciális feltételeit elfogadom

BG* попълва продавача/ b * vyplní prodejce / l * vyplní predajca / j * wypełnia sprzedawca / h * az értékesítő tölti ki

BG Подпис на купувача/ b Podpis kupujícího / l Podpis 
kupujúceho / j Podpis nabywcy / h Vevő aláírása

BG Печат и подпис* / b Razítko a podpis prodejce * / l 
Pečiatka a podpis predajcu * / j Pieczątka i podpis 
sprzedawcy * / h Értékesítő bélyegzője és aláírása *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ / CENTRÁLNÍ SERVIS / CENTRÁLNY SERVIS  
/ SERWIS CENTRALNY / KÖZPONTI SZERVIZ

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz

 HECHT SK, spol. s r.o., Letisková 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl

HECHT HUNGARY Kft., II. Rákoczi Ferenc út 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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BG Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническата документация

/ b My, výrobce uvedeného zařízení a držitel technické dokumentace / l My, výrobca uvedeného zariadenia 
a držiteľ technickej dokumentácie / j My, producenci niniejszego sprzętu i posiadacze dokumentacji technicznej 

/ h Mi, az említett berendezés gyártója és a.

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

BG декларираме на наша лична отговорност, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на съответните разпоредби на споменатите директиви за 

хармонизиране на ЕС, както и на хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и разпоредби на правителствата./ b na vlastní 
zodpovědnost prohlašujeme, že níže specifikované zařízení je v souladu s příslušnými ustanoveními uvedených 

harmonizačních směrnic EU, harmonizovanými normami, národními normami, ustanoveními a nařízeními vlád. / l 
na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že nižšie špecifikované zariadenie je v súlade s príslušnými ustanoveniami 

uvedených harmonizačných smerníc EÚ, harmonizovanými aj národnými normami, ustanoveniami a nariadeniami 
vlád. / j deklarujemy z pełną odpowiedzialnością, że niżej określony sprzęt jest zgodny z odpowiednimi przepisami 

wspomnianych dyrektyw harmonizujących UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami i 
rozporządzeniami rządowymi. / h műszaki dokumentáció birtokosa, kizárólagos felelősségünk tudatában 

kijelentjük, hogy az alábbiakban meghatározott berendezés megfelel 
az említett EU harmonizációs irányelveknek, harmonizált és nemzeti szabványoknak, rendeleteknek és kormányzati 

rendeletek vonatkozó rendelkezéseinek.

BG  Продукт / b Produkt / l Produkt / j Produkt / h Termék

BG ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТРИМЕР / b ELEKTRICKÝ VYŽÍNAČ / l ELEKTRICKÝ VYŽÍNAČ / j 
WYKASZARKA ELEKTRYCZNA / h ELEKTROMOS SZEGÉLYNYÍRÓ

BG Търговско наименование и вид / b Obchodní název a typ / l Obchodný názov a typ / j Nazwa handlowa i 
typ / h Kereskedelmi megnevezés és típus

HECHT 300
BG Модел / b Model / l Model / j Model / h Modell

QT6025A-1

BG Сериен номер/ b Sériové číslo / l Sériové číslo / j Numer seryjny / h Gyári szám

202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999; 202400001 - 202499999

BG Следните директиви за хармонизиране # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на съответствие.  
/ b Na zaručení shody byly použity následující harmonizační směrnice # normy # certifikáty: / l Na zaručenie 

zhody boli použité nasledujúce harmonizačné smernice # normy # certifikáty: / j W celu zapewnienia zgodności 
zostały zastosowane następujące dyrektywy harmonizujące # normy # certyfikaty: / h A megfelelés garantálására 

a következő harmonizációs irányelvek # szabványok # tanúsítványok szolgáltak. 

2006/42/EC # EN 60335-1:2012+A2:2019; EN 50636-2-91:2014 # M8A 071731 0214 Rev. 02
2014/30/EU # EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; 

EN 61000-3-3:2013+A2:2021 # E8A 071731 0268 Rev. 02
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # (6619)238-1971

f Guaranteed sound power level / b Garantovaná hladina akustického výkonu / l Garantovaná hladina akustického 
výkonu / j Gwarantowany poziom mocy akustycznej / h Garantált akusztikus teljesítményszint

LWAd = 96 dB (A)

BG Декларирана стойност на шумови емисии, съответстваща на EN ISO 4871/ b Deklarovaná hodnota emisí hluku odpovídající EN ISO 
4871  

/ l Deklarovaná hodnota emisií hluku zodpovedajúca EN ISO 4871 / j Deklarowana wartość emisji hałasu odpowiadająca EN ISO 
4871  / h Bejelentett zajkibocsátási érték, amely megfelel az EN ISO 4871 szabványnak

BG Измерено ниво на звукова мощност /  b Naměřená hladina akustického výkonu / l Nameraná hladina akustického 
výkonu / j Zmierzony poziom mocy akustycznej / h Mért zajszint

LWAm = 93,8 dB (A); K = 2,03 dB (A)

ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ / EU/ES 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ / PREKLAD EÚ/ES VYHLÁSENIE 
O ZHODE / TŁUMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOŚCI UE/WE / EU/EK 
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT FORDÍTÁSA
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BG Ниво на емисионно звуково налягане A, LPA на работното място на оператора / Несигурност KPA/ b Hladina emisního akustického tlaku A, 
LPA na stanovišti obsluhy / Nejistota KPA / h Hladina emisného akustického tlaku A, LPA na stanovišti obsluhy / Neistota KPA  

/ j Poziom emisyjnego ciśnienia akustycznego A, LPA na stanowisku operatora /Niepewność KPA  
/ h Kibocsátási hangnyomásszint, A, LPA az üzemeltető állomásán / Bizonytalanság KPA

LPA = 80,6 dB (A); K = 3 dB (A)
BG Стойността на излъчвания шум е определена чрез метод за изпитване съгласно EN 60745-1. Процедурата, използвана за оценка на 
съответствието съгласно Директива 2000/14/ЕО, Приложение VI, изменена с 2005/88/ЕО / b Hodnota emisí hluku byla stanovena zkušebním 

postupem dle EN 60745-1. Postup použitý při posouzení shody podle směrnice 2000/14/ES, příloha VI v platném znění 2005/88/ES. / l  Hodnota emisií hluku 
bola stanovená skúšobným postupom podľa EN 60745-1. Postup použitý na posúdenie zhody podľa smernice 2000/14/ES, príloha VI v platnom znení 2005/88/
ES / j Poziom emisji hałasu został określony poprzez procedurę badawczą zgodnie z EN 60745-1.Stosowana procedura oceny zgodności dyrektywą 2000/14/
WE, załącznik VI z pózniejszymi zmianami 2005/88/WE  / h A zajkibocsátási értéket az EN 60745-1 Vizsgálati eljárással határozták meg. Megfelel a termék 

megfelelőségének a kiértékeléséhez felhasznált 2000/14/EK irányelv VI mellékletében, és a 2005/88/EK irányelvben meghatározott követelményeknek.

2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3744 # OR/011231/018; 70.403.16.270.02 Rev. 02
BG Тази декларация за съответствие е издадена въз основа на сертификати и протоколи от измервания на

фирмите:/ b Toto prohlášení o shodě bylo vydáno na základě certifikátů a měřicích protokolů společností:  / l 
Toto vyhlásenie o zhode bolo vydané na základe certifikátov a meracích protokolov spoločností: 

/ j Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na podstawie certyfikatów i protokołów pomiarowych 
firmy:  / h Ezt a megfelelőségi nyilatkozatot az alábbiakban feltüntetett  cég tanúsítványai és mérési  

jegyzőkönyvei alapján állították ki: 

TÜV SÜD Product Service GmbH, Certification Body, Ridlerstraße 65, 80339 München, Germany;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd., Ningbo Branch, Building 2, No. 350, Jinghua Road, 

Jinghua Dream Space II, Gaoxin, District Ningbo, 315000, P.R.China;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch No. 1999, Duhui Road, Shanghai, 

201108, P.R.China;
TÜV SÜD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F, No. 151 Heng Tong Road, 

Shanghai 200070, P.R.China;
Bureau Veritas, Consumer Prodacts Services Devision (Shanghai), No .168, Gunghua Road, Zhuanqiao 

Town, Minhang, Shanghai, P.R.China, 201108
BG С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, определен от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в правителствените разпоредби и 

техническите изисквания и е безопасен за нормална работа, в зависимост от употребата, определена от производителя; - взети са мерки за осигуряване на съответствието на всички 
пуснати на пазара продукти с техническата документация и изискванията на техническите регламенти / b Potvrzujeme, že - tento produkt, definovaný uvedenými údaji, je ve 

shodě se základními požadavky uvedenými v NV a TP a je za podmínek obvyklého, popřípadě výrobcem určeného použití bezpečné; - jsou přijata opatření k zabezpečení shody všech 
výrobků uváděných na trh s technickou dokumentací a požadavky technických předpisů / l Potvrdzujeme, že - tento produkt, definovaný uvedenými údajmi, je v zhode so 

základnými požiadavkami uvedenými v NV a TP a je za podmienok obvyklého, poprípade výrobcom určeného používania bezpečné; - sú prijaté opatrenia k zabezpečeniu zhody 
všetkých výrobkov uvedených na trh s technickou dokumentáciou a požiadavkami technických predpisov / j Oświadczamy, że - niniejsze produkt, charakteryzujące się wymienionymi 

powyżej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego użytkowania, lub użytkowania określonego przez producenta, 
bezpieczne w użytkowaniu; - podjęto kroki w celu zabezpieczenia zgodności wszystkich produktów wprowadzonych na rynek z techniczną dokumentacją i wymaganiami technicznych 

przepisów / h Igazoljuk, hogy: 

- a jelen termék megfelel a használati útmutatóban és a műszaki adatoknál feltüntetett paramétereknek, továbbá a gép a normál és a gyártó által előírt használat esetén biztonságos; 
- a gyártó minden terméket a műszaki dokumentációkban és az egyéb műszaki előírásokban meghatározott paraméterekkel gyárt le.

BG В Прага на / d In Prag am / b V Praze dne / l V Prahe dňa / j W Pradze w dniu / h Prága, dátum:

2. 12. 2022

BG Лицето, упълномощено да състави Декларацията за съответствие от името на производителя / d Person, die zur Ausstellung dieser 
Konfortmitätserklärung im Namen des Herstellers berechtigt ist / b Osoba oprávněná vypracovat jménem výrobce Prohlášení o shodě 

/ l Osoba oprávnená vypracovať v mene výrobcu Vyhlásenie o zhode / j Osoba upoważniona do sporządzenia Deklaracji zgodności w 
imieniu producenta / h A gyártó képviselője nevében a Megfelelőségi nyilatkozat  elkészítésére jogosult személy

Tomáš Vremský

BG Длъжност: Служител по сертифициране/ d Position: Zertifizierungsbeauftragter / b Funkce: Certifikační referent /
l Funkcia: Certifikačný referent / j Stanowisko: Urzędnik ds. Certyfikacji / h Beosztás: Minőségbiztosítási referens 
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HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. • II. Rákoczi Ferenc út 323 • 1214 Budapest • www.hecht.hu
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